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METOJIAYHI IIPUOMU JIJI BUBYEHHS IJIIOM AHIJIIACHKOI MOBH

Awnoranisa. Crarrs npucBsveHa 3araJbHOTEOPETUIHNM IMUTAHHAM KJacudiKaIfi JIOMAaTUIHUX BAPA3lB, MOB-
HUM BIIMIHHOCTSM BIJI CTAJIUX BUPAa3iB YKPATHCHKOI MOBH, CKJIQJHOIIAM MEPEKJIAY TA PO3YMIHHS TAKUX BU-
cJIOBIIOBAHD. [lomaHl mpUKIagu BUKOPHMCTAHHSA 1710M y CyJacHIM aHIVIIHACHKINA MOBI. ABTOp CTATTI CIIPAMOBYE
yBary Ha METOIWYHUHN aCIEeKT 3aCBOEHHS (PPa3eosoriaMiB, IO CIPUSIE IX JIETIIOMY 3alaM STOBYBAHHIO 1 BUKO-
PHCTAHHIO Y BJIACHOMY MOBJICHHI.
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Summary. The article is devoted to the academic issues of the idiomatic expressions classification, language
differences between the set expressions of the Ukrainian language, complication in translation and under-
standing of such phrases. The usage of idioms in the modern English language is provided. The author of the
article draws attention to the methodological aspect of learning idioms, which assists in their easier memoriz-

ing and using in our own language.
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HOCTaHOBRa npobsemu. AKTyaJIbHICTH
Ta TONYJSIPHICTh BWBYEHHS AHTJIINCHKOI
MOBH Ja€ INACTABH IJIS 3HAXOIMKEHHS OIITUMAJIb-
HUX METOAWYHAX NPUHOMIB IS IOJIETIIeHHS 3a-
CBOEHHS JICKCHYHOTO MaTeplaJIy Jo6pe Bimomo,
0 3 BUKOPUCTAHHAM AHIVIACBKHUX 1IOMATHIHAX
BHPAa3iB MOBA CTa€ eMOILINMHO 3a0apBJIEHOI0, BUPA3-
HIIIIOIO0, SICKPABIIIO0. SHAHHS CTAJIHUX CJIOBOCIIOJIY-
YeHb II0Ka3ye BUCOKHM PIBEHDb BOJIOIIHHSA 1HO3€M-
HOI MOBOW. IIpobiema IX PO3yMIHHS, 3aCBOEHHSI,
TeperJiaay Ha PiIHY MOBY € OIHIEI 3 MPOBLIHHX
y JIHTBICTAYHIN Hayil. TpymHOIIN IIpu OIlaHyBaH-
HI (pPaseosIOTIYHUX 3BOPOTIB 3'ABJSIOTHCA IIPU
YHATAHHI HeaJallTOBAHOL JOTEPATYPH YN CJIyXaH-
Hl aHrJIoMOBHHX TekcTiB. CKJIaIHOII IIOJIATAITH
y TOMY, II[0 3araJibHe 3HAYeHHS (PPaseosIoriaHOro
3BOPOTY He BI/IOBiJae IPAMOMY IIEpPEKJIasy OKpe-
MUX €JIEMEHTIB BHUCJIOBJIIOBAHHS. BUBUeHHS THUIIIB
dpaseosIoriyHIX OOUHUIL, IX CEMAaHTUYHE 3HAYEH-
Hs, OIIPAITIOBAHHS PISHOMAHITHUX BHUJIIB BIIPAB JIae
MOSKJIMBICTE 1X KPAIIOr0 PO3YMIHHS Ta ITOJIETIIIeHH S
CIIPUAHATTS MOBH B ITIJIOMY. SHAHHS 1710M, BMIiH-
HsI BUKOPUCTOBYBATH X y BJIACHOMY MOBJIEHHI ITif-
BUIILYy€ MOTI/IBaL[HO JUIS1 BUBYEHHST 1HO3eMHOI MOBH,
BUSBJISIE BIJIMIHHOCTI Ta OCOOJIMBOCTI MEHTAJITETY
HApOIy, MOBA SKOI0 BHBYAETHCI. BHKOpHCTAHHS
IIEBHUX METOIWYHHUX IIPUMOMIB HOIIOMArae JIErKO
1 IIBUKO 3aCBOIOBATH YCTAJIEH] BUCJIOBH.

Anania ocramHix gociaigskeHs i myOuaika-
mifi. AHaJII3 OCTAHHIX TEOPEeTHYHHUX IJOCIIIKEHD
CBIOUNTDH IIPO HEOOXIAHICTH IIOCTIMHOIO OHOBJICHHS
METOUYHUX IIPUAOMIB B aCIIEKTI BUBYEHHS Cydac-
HUX MOBHHX (Ppas3eoJIOriYHUX OJUHUILL. Bommouac
BeJIMKA KiJbKICTh HAYKOBHX IIpallb IPHUCBIYEHA 34-
raJIbHOTEOPEeTUYHUM MUTAHHAM KJIacHpikarii imio-
MATUYHUX BUPAa3iB, IX BUIB IepeKJIaay, BLAMIHHOC-
TSIM Y PO3YMIHHI BIJ] CTAMUX YKPATHCHKUX BUPA3iB.
BararoacmexTHo, merasbHO Ta IPYHTOBHO HAI IIPO-
0/1eMO0I0 BUBUEHHS (PPA3eosIoTi3MiB 3aiMaInCh TaKl
Bueni: H.M. [llauceruii, I.P. T'anpnepin, H.H. Amo-

idiomatic expression, phraseological unit,

semantic integrity, methodological methods,

cosa, O.C. Axmanosa, O.1. Cmupuunsruii, B.B. Bu-
morpamos, O.B. Kymin, K.M. Pamennes, H.®. Kian-
menko, B.H. Temia, JI.II. ITacrymenxo, JI.II. Cwmir,
T.JI. ITaBinenxo Ta immi [5, c. 123]. Sraganil Buie
BYEHI 3aiMaJINCh BUBYCHHAM Pi3HUX ACIEKTIB KJa-
cudirali Ta po3yMiHHSA PPA3e0JOTIYHUX OTUHUIID,
ajle BUKOPUCTAHHS METOJUIHIX IIPUIOMIB JIJIsI BH-
BYEHHS aHIVIIHCHKUX 1710M He 0YyJIo IIpesIMeTOM iX
IOCITIIZKEHb, 1110 3YMOBHIO BHOIp cTATTI.

Buninenns HeBupimeHHX paHilmie YacTUH
3arajibHOI MmpoOJ/IeMH, AKHM IIPHUCBAYYETHCA
crarta. Pobora 6asyeTbcss HA BUBYEHHI METOIH-
K{ IOJAHHS Ta 3aKplIIEHH] AHTVIIACHKMX 1I10M.
3Bepraemo yBary Ha TEOPETHUYH] ITUTAHHS 1TI0MH
AK OHI/IHI/IHI (bpa3e0J10ri3My, i IOsSICHEHHS B pi3-
HUX JIIHTBICTAYHUX L[ocmmfceHHax IIpore, cyuacua
noba pedpopMyBaHHS OCBITH BKa3ye HA HEOOX1IHICTE
POSBUTKY IIPAKTUYHNX HABUYOK IIIJI YaC BUBUYEHHS
aHIJIOMOBHOI Jiekcuku. Came s yOOCKOHAJIEHHS
BHUIIB HABYAJIBHOI J1AJIBHOCTI, IJId IIIBUINCHHSA 34-
IIIKaBJICHOCTL 1O MaTepiaJIy, SAKAY BUBYAETHCS, BU-
KOPHCTOBYIOTBCSA BIIIIOBIIHIL MeTo,qum HIPUIAOMU.
HattorrrumaabHinm 3 HUX /I peasIisallil IpaKTHd-
HOI MeTH OHAHyBAHHS CTYJeHTAMH MOBJIEHHEBHX
YMIHBb Ha piBHi JIOCTATHBOMY JIJIs 3IMCHEHHS 1H-
IIIOMOBHOT'O CHlJIRyBaHHH B YOTHPBOX BH/IAX MOB-
JIEHHEBOL ,E[IHJII:HOCTI ay,uuoBaHm TOBOPIHHI, YH-
TaHHI T4 IXCHMI B TUIIOBUX CATYAIIISAX PO3TJIAIAEMO
y CTaTTI.

MeTra crarTi. MeToro craTTi € aHAJII3 METOINY-
HUX IPUHAOMIB BUBYEHHS AHIVIIMCHKHUX 1110M, IX BH-
KOPHCTAHHSA Ta JIETHION0 CHPUUHSATTA Y CyYacCHINA
AHTJIIHACHKIA MOBI.

Buknan ocHoBHOro marepiany. Bymb-axwuii,
XTO BIIEpIIe IIOYMHAE BHUBYATH 1HO3EMHY MOBY,
3Hae: HabararTo Jieriie 3anaM aTaTy CJI0BA, HisK 3Po-
3yMITH, III0 BOHU MOJKYTB IIO€/THYBaTHCh 1 3BMIHIOBA-
THCH IO a0COJIIOTHO 1HIINM, HIK y HAC, IPAaBHIAM.
I'pamaruuua 6yn03a PLIHOI MOBH TsKie HAJ HAMK
SAK eIUHUM, YHIBEPCAJIbHUN 3Pa30K.
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EdextuBHicTh 3aCBOEHHS KOHKPETHOTO JIEKCUY-
HOTO T& IPaMaTHIHOIO Marepiajly 4acro o6yMOB-
JTIOETHCST XapaKkTepoM lJIIOCTpaTI/IBHOI‘O Marepiaiy,
HOro 3MiCTOM, MOSKJIMBICTIO 3amam staTh. Taxumu
MOBHUMU 3pasKaMi y 6araTbox BHITAIKAX MOMKYTH
OyTu aHTIIMCHKI 1i0Mu 260 hpaseosIoTiuHl BUpa3u.
B imiomax, Akl BU3HAUYAIOTHCA SAK CTIMK]I HEIIOI1JIb-
Hi BUCJIOBJIIOBAHHSA 3 BJIACTUBUMU JJISI HUX €TUHUM
CEMAHTUYHUM 3MICTOM, TIPOSABJISIOTHCA SCKpPaBl
dopMu MOBHOI BUPA3HOCTI, €MOIIHHOCT1, HAPOIHOI
TBOPYOCTI.

Opaseosioriuaa OOUHHUIE ab0o 1mioMa — Ie 00-
pasHU# CTIUKUN 3BOPOT MOBHU, IKUN BUPAIKAE €IU-
He IIOHATTS, HI3K Te, 1[0 BUILJINBAE 31 3HAYEHD MOro
OKpeMUX CKJIAJ0BUX eJeMeHTIB. To0To 3arajabHUi
3MICT 1JTIOMHY He € CyMOI0 3HAYEHDb HOTO CKJIATOBUX
KOMIIOHEHTIB.

[Iepexrmactu iaiomaTHanﬁ BUCJIIB JOCJIIBHO He-
MOJKJIMBO, aJI5Ke 3MICT (ppasu Moske OyTH BTpAdeHUH.
CKJIaz[Hl(:TL PO3YMIHHSI 3HAUEHHs (PPa3eoIoridHol
OJIMHMUIT, BUKOPUCTOBYIOUM [OCIBHUM MEPEKJIaI,
CTBOpIOE IIPO0JIeMy [JIsi BHUBUEHHS 1miomu. Basxko
3pO3yMITH UM 3I0TAJaTUCh 3HAYEHHS Qpasu, He
3raroun ii amict. I1ig yac posymiHusa 3HaYeHHS (pa-
3€0JIOTTYHO1 OJTUHUITI BUKOPUCTOBYIOTH TaKl CII0CO0HM
IeperJIay: mepexsas abCoJIOTHUM eKBIBaJIeHTOM,
BITHOCHUM €KBIBAJIEHTOM, pa3eosIoriaHnM aHaIIo-
TOM PiJHOI MOBH, OITUCOBHUU IIepPEeKJIA.

Biacrusa dpaseosioriuauM BuUpasaM JIAKOHIU-
HICTh HE MOKe He IIPHBEpPTATH yBary Il Jac BH-
BUYEHHS 1HO3eMHOI MOBH. Takl BHCJIOBJIIOBAHHSI
MIBUIILYIOTH PIBEHb 3allIKaBJIEHOCTI CTYIEHTIB
IPOTATOM BCBOTO Iepiofy HaBdaHHA. MoTusaris
10 BUBYEHHS 1HO3eMHOI MOBH 301JIBIIYeTHCS ITi[I
Yac 03HANOMJIEHHST 3 TOHKOIIIAMU MOBHU, OTPUMAH-
Hs JOMATKOBMX 3HAaHb. HOBM3HA BUBYEHHS MOBU
MOKe TPOSBJIATUCH MiJT Yac PO3YMIHHS 3MICTy aH-
MIHACHKMX 1710M, 1X BUKOPHCTAHHS B IIEBHOMY KOH-
Tercti. CaMe KOTHITMBHA THYYKICTH, ITI3HABAJILHA
IMIHHICTD 1TIOMAaTUYHUX BUPA31B 3aCJIyrOBYy€E Ha yBa-
T'y Ta BUBYEHHS He TUIBKHU 3apajii TAK 3BAHOI €THO-
rpadivHol 3aIiKaBJIEHOCT], a ¥ 3apajii MOKJIMBOCTI
TJIHOIIIOr0 PO3YMIHHS CYTl CyYaCHHX MOBHHUX 3paa-
KIB, SIBHIII, IIPOIIECIB KPalHM, MOBA SIKOI BUBYAETHCS.

Buxopucramas imioM poOHUTH MOBY HOIIOBlIava
ITPUPOTHIIIION, SACKPABIIIO0, MOKA3y€e BHCOKUM Pi-
BEeHb BOJIOIHHS 1HO3E€MHOIO MOBOI. Aske aHTUIIN-
ChbKa MOBa B1JIOMa_ BEJIMKOI0 KIIBKICTIO paseoso-
TIYHUX OJWHUIB. [X BUKOPUCTOBYIOTH y (plabmax,
TeJIelporpamMax, raserax, XYIOKHIN JHiTepaTypi,
AUCKYCISX, MOOYTOBHX PO3MOBAX, IOBCAKIEHHOMY
sKUTTI. XyTO0KHS BHPA3HICTh, eMOIliiHa 3abapBiie-
HICTh, He(OPMAaJILHICTE BUPAMKEHHS JYMOK JOCS-
raeTbesa 3a gomoMorowo imiom. Tomy miist cTBOpeHHS
HEITOBTOPHOTO KOJIOPUTY MOBH, CIIOCO0Y MHUCITIEHHS,
CTHJIICTUYHOTO 3a0apBJIEHHSI CBOIX TBOpPIB, AHTJIO-
MOBHI ITMCBMEHHUKN YaCTO BHUKOPHCTOBYIOTH 1I110-
MATHUYHI BHCJIOBH. [MlOMM BHUBYAKIOTH y CEpPEIHIX
Ta BUIUX HABYATBHUX 3AKJIAIAX JIJIS TTOKPATIeHHS
PIiBHS 3HAHB 3 AHTJIIMCHKOI MOBH.

Jlyiss BUBYEHHS METOMWKHW TOJAHHS Ta 3aKpi-
IJTeHHST aHTVIIACHKUX 1710M IPOIIOHY€EMO 3BEPHYTH
yBary Ha TeOPeTUYHE HOHSATTS 1II0MH SK OJ(MHHIL
dpaseostoriamy, il M0ACHEHHS B PI3HHUX JIIHIBICTHY-
HUX JIOCTIIPKEHHSIX.

Jlirrsict, mpodecop irosorivHEnX Hayk Axma-
moBa O.C. BusHauae ppas3eosoriaMu K «CIIOJIyIeH-
HA CJIB, B AKUX CEMAHTHYHA ITLIICHICTD JOMIHYE
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HaJl OKPEMUMH CTPYKTyPHHMH €JIeMEeHTaMH, B pe-
3yJIBTaTI 90T0 TaKe CJIOBOCIIOJLYIeHHS PO3IIIA/IA0Th
SIK eKBIBAJIEHT OKPEMOTO CJIOBA V CKJIAJ1 PEeUYeHHsD
[1, c. 504].

IIpomoryemo moHATTS (QPa3eoJIOTIYHUX OJTH-
HUIIb, SKe Jae JIEKCUKoOrpad, JOKTOp (LIoJIoriy-
HUX Hayk, npodecop 'ambmepin I.P.: «KoxHua MoBa
MAa€ CIOJIYKH CJIIB, Jeé 3MICT ITLJIOT0 Mae IepeBary
HAJ 3MICTOM CKJIQIOBUX eJIeMeHTIB a00 3HAUYeHHS
BCBOTO CJIOBOCIIOJTYYEHHS € He TOYHUM, a 1HOJl 30-
BCIM He BUILJIMBAE 3 CYMU OKPEMUX YACTHH JAHOTO
CIIOTy4eHHs cJnB. Takl CIOBOCIOJYyUYeHHS Ha3H-
BaoTb (PPas3eoJIOTIYHUMN OTUHUIIAMHA. Haiolabin
XapaKTEePHOK PHUCOI0 (bpaseosioriuHuX OTUHUITH
€ He3MIHHe PO3TAllyBaHHs X CKJIA/[0OBUX €JIeMEH-
TIB Ta 3MICTOBA €JHICTB BChOTO criosydeHHs. Crifike
CeMaHTHUYHE MOETHAHHS CIOJIYYEeHDb CJIIB € MOBHUM
HAI0AHHAM Ta HOTO JIEKCUYHOK CKJIAI0BOIO YACTH-
Hoo. MpaseosoriaMaMu KOPUCTYIOTHCS SK TOTOBH-
MU OJUHUIIMA MOBHU TA BiATBOPIOIOTH y JTAHINA MOBI»
[4, c. 169].

IMomo wkmacudirari gppaseosoriamMis, axkamgeMik
Bunorpanoe B.B. posrisinae dpaseosorismu 3 T04-
KM 30py CEMaHTHUYHOI €HOCTI iX CKJIAJOBUX €JIeMeH-
TiB. MpaseosioriamMmu, SK CTIHKI CJIOBOCIIOJIYUYEHHS,
SIKl BUKOPHMCTOBYIOTHCS B IEPEHOCHOMY 3HAYEHHI,
HOALIAIOTECS HA TPH Ipymu: 1) dpaseosorivui 3po-
IIeHHs; 2) (hpaseosIoriuti eqHoctl; 3) dpaseosroriv-
Hi crioyueHHd [2, ¢. 143]. Taxkwuit oy BUHUK B 3a-
JIEYKHOCT] B1JT BUKOPUCTAHHS TTePEHOCHUX 3HAYEHD
dpaseosoriamis.

B cyuacHit aurmiichkiii MOBI BUKOPHUCTOBYIOTh-
cd TaKl TPUKIAIA JAHUX THUINB (PPa3eosOTIdHUX
OJTMHHUITH:

1) ¢hpazeonoeiuri 3pouseHHs — 1ie CIOJIYyUeHHS
CJIIB, YACTHUHOIO AKUX € CJIOBA, IKI He BUKOPUCTOBY-
IOTHCA B Cy4YaCHI¥ aHTJIIHCHKIA MOBI UM 3HAYEHHS
OKpeMUX CJIIB He ITOB's3aHe 31 3HAUEeHHSIM 3arajib-
HOTO BUICJIOBJIIOBAHHS. [cTOpHUYHe 3HAUEHHS TAKHUX
dpaseostoriYHUX 3POIIEHD MOSICHIOE IX CydacHe BH-
Kopucrtanusa. Hampuriasm, Bupad «go Dutch» mae
SHAYEHHS «IJIATHTH B CKJIQIUUHY, ITTATHTA KOMKHO-
My 3a cebe». Moro mocsinHmit nepexJaz Moxke OyTH
SIK «HMTH, POOUTH IIO- I‘OJIJIaHZ[CIaKl» Tomy 11e#t imio-
MATHYHUN BUPA3 JOCTIBHO IIEPEeKJIaJaTh He BapTo.
IcTopist BUHMKHEHHS 1Ti€l 177I0MU BKa3ye HA 11 T0X0-
mxeHHs. Bimomo, mo 8 XVII cromiTri, y 1652 porr,
poarodasachk IIepIia AaHTJIO-TOJIIAHICHKA BiifHA.
Mertoto Bititu 0yJi0 JOMIHYBAHHS HA MOPCHKUX IIPO-
cropax IliBHIuHOTrO MOps. Pe3ysibTaToM oI THIHIX
Ta EeKOHOMIUHHUX CyIIepedHOCTeH CTaB IIHH P
BitiH. Tomy 3 yacoMm 3’IBUIMCH PI13HI BUPA3U, METOIO
SKUX OyJIO MPUHMMKEHHs Bopora. 3oKpema, dgpasa
«go Dutch» BrasyBasa HaA TO/UIAHICHKY CKYIIICTD.
B XIX cromirri 3’aBmiach imioMa, sSIKa BKasyBaJjia
Ha CyBOPICTH ToJLIaHMINB, «to talk to like a Dutch
uncle» — HacTaBAATH TI0-0ATHKIBCHKI; JKYPUTH KOTO-
He6y,ub ®pasza «to ﬁght like Kilkenny cats» — «ouTu-
s SIK KITTKEeHIMChK1 KOTH (K1 OMJIHCS TOTH, TIOKH BiJT
HUX 3aJIUIITAJINCS JIUIIE XBOCTH), OUTUCS 0 B3aeEM-
HOTO 3HUINEHHSS» TAKOK MA€ 1CTOPUYHE MOXOKEH-
Ha. OHa 3 JIereH 1 TOBOPUTH IIPO 3ATIEKJIY OOPOTHOY
Mk ipaaagcekumu Mmictamu Kilkenny 1 Irishtown
y XVII cTostiTTi, 1110 IIpUBEJIO JI0 iX TOBHOTO 3HUIIEH-

s [5, c. 125]. Imoma «a white elephant» — «memo-
TpibHA PIY, TOJAPYHOK, STKOTO BAYKKO IO30YTHCS»
OB’sI3aHAa 3 icTopiero IIpo 1HmiMchkoro koposs Cia-
ma. Koposib mapyBas 01X CJIOHIB TUM, KOTO XOTIB
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PO3OPHTH. It JIereH/y TaKOX [aTyIThb XVII cro-
mrram. Igioma «to rain cats and dogs» Mae KiJIbKa
IIOSICHEHbB, a 03HAavae IOl JIIe, K 13 Bimpa». Omme
3 IIOSICHEHb BITHOCATH 10 CePeTHbOBIUUSI, TOBOPIYH,
IIT0 B JABHI YaCH TBApWHAM HeE J03BOJISJIOCEH KHUTU
B OyIMHKAX, TOMY KIIIIKK 1 COOAKH $KUJIN HA TIOKPIB-
Jsax OyauekiB. Koym #1108 CHIIBHUEA 01, BOHU II1a-
nmanu BHU3 [10].

2) ppaseonoeiuni €OHOCmi — Iie CTIAKI CJIOBO-
CITOJIyYeHHSsI, AKl 30epirarTb 3HAYEHHS OKPEMHX
CKJIAJOBUX €JIEMEHTIB 3a HASBHOCTI 3arajbHOTO
mepeHocHoro sHavenHs. Hampurianm: to throw the
house out of the windows — mepeBepHyTH BCe m0-
ropu mHOM; to throw dust into smb.’s eyes — 3aro-
BopooBaTu 3you; to throw mud at smb. — mosmmBaTu
opymom; to make ends meet — 3BogUTH KIHIT 3 KiH-
AMH (BIIUyBATH MaTeplaybHl ckjajHomn); to cut
corners — 3aomapKyBaTy; to break one’s neck — po-
0uTH BCce MOKJIMBE, IPAIIOBATH 0araTo i cTapaHHo;
to cry over spilt milk — Brpauenoro me mosepHerr; to
make a storm in a teacup — 3poOUTH 3 MyXHU CJIOHA;
to burn the candle at both ends — 3amparroraTucs,
nepeBromuTrcs; to spill the beans — Bumatu cexper;
to burn bridges — crrasrioBaTi MoctH; to be narrow in
the shoulders — e pOSyMiTI/I SKAPTIB.

Ceoero BupasHicTio, MeTadOPUYHICTIO Qpase-
OJIOTIYHI 3pOINeHHsS OJM3bKI 10 pas3eosoTIIHIX
equocTeit. Y ¢hpas3eosoriYHUX €THOCTIX BUKOPUCTO-
BY€TBCSI CydacHa aHIJINCbKA JIEKCHKA B II€PEHOC-
HOMY 3HAUYeHHI, aje 30epiraerbCcsi SHAYEHHS OKpe-
MUX KOMITOHEHTIB. B 1ijioMy Takl Bupasu 3po3yMiii
y cyvacHiél aHrmiicbkiit moBil. Hampurmian, «to tie
the knot» — oxmpysxuTHcss, To0TO 3B'sI3yBaTH BY30JI.
ImiomaTnuna dpasa samummiachk 3 4aciB iCHyBaH-
HA TPAJUII] 3B’ I3yBATHA MOJIOASITAM PYKHU CTPIYKOIO,
11100 CMMBOJTIYHO CKPIIUTH Ha JOBT1 POKU 1X JKUTTH.
Bupas «to make a mountain out of a molehill» — po-
OuTH 3 MyXH CJIOHA, IIOCH ITePeOlIbITyBATH BKa3ye
Ha CJI0OBO «mountain» gk 1ock BeJmke, a «molehill» —
SK III0CH MaJIeHbKe, Te, 1[0 He Mae 3HAYEHHSI.

3) ppaseonoeiuni cnosyuerHs (NOCOHAHHA)
CTIMKI CIIOJIyYEHHS CJIIB, K1 CKJIAJAITHCSA 3 CJIIB,
110 MAlOTh BLIbHE, )pa3eosIorivHo II0B’s3aHe 3Ha-
venHd [2, c. 143]. Hanpuxiaz: a piece of cake — ner-
Ke 3aBJaHH:A; an eager beaver — IpalbOBUTA JIIO-
nuHa; sky-high prices — myske Bucoki 1iHm; a bosom
friend — maikpamuit gpyr; the Indian summer — 6a-
6une mito; apple of discord — a6myKo posbpary; cock
one’s nose — 3amuparu Hic; Augean stables — Asri-
€Bl craifHi; Swan song — JiebeauHa micHs; point of
view — TOUKa 30py.

Iime ogmu TUI paseosOrTUHMX OOWHUIIL BHII-
suB 1ipocpecop Maucrruit H.M.

4) ¢ppaseonoeiuni 8upas3u — CTIHKI dpaseo-
JIOTIYHI 3BOPOTH, CKJIAIAIOTHCA 3 CJIB 3 BILIBHHUM
HOMIHATUBHUM 3HauveHHaM. ODpaseosoriuul Bu-
pasu BUKOPHCTOBYIOTH SIK T'OTOBI MOBHI OJHHIIIL
3 OyKBAJbHUM 3HAYEHHSM KOMIIOHEHTIB, MAaTh
HOCTIMHUM JIEKCUYHUY CKJIAL 1 CEMAaHTHUUYHO IIO-
minbHL [9, c. 56]. o Takux (bpaseonormHI/Ix 3BOpPO-
TiB BITHOCATH AHTJINCHKI IIPUCIB’S Ta MPUKA3KH,
SIK1 BJKUBAIOTHCS B MIPSIMOMY 3HA4YeHHI. Bimomo, 1110
MIPUCTTIB'ST TA TPUKA3KU XapaKTePU3YIOTHCS CBOIM
TOCTIMHUM, HESMIHHUM CKJIAI0M.

[Tpucaie’st — JoriyHo moOyI0BaHI BUPA3H, MAIOTh
3aKiHUYeHy JYMKY 3 ITOBYAJBHUM 3MICTOM, HaldJac-
TIIIEe CKJIAIAITHCS 3 MBOX yacTuH. Hampuriasm: all
1s well that ends well — Bce mobpe, o modpe 3a-
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kinuyerbes; if there is a will, there is a way — me
OasxaHHs, TaM 1 BMIHHS; at home even the walls
help — Broma 1 criHm fomomaraioTh; many men,
many minds — CKIJTbKHK JIIOMEH, CTUIBKKA 1 JYMOK;
out of sight, out of mind — woro oui He 6auars, TOro
1 cepio He kaib; live and learn — BIK KUBH, BIK
YVUKCh; NO pain, no gain — 6e3 00JI0 HeMae IIPorpecy;
a man 1s known by the company he keeps — cka-
SKM MEHI, XTO TBiM JPYT, 1 g CKaKy, XTO TH; a sound
mind in a sound body — B 3770poBOMY TiJT1 3mopoBuii
nyx; cheek brlngs success — CAaMOBII€BHEHICTD IIPH-
HOCHUTH YCITIX; a hungry man is an angry man — ro-
JIOHHUM YOJIOBIK — CEPANTHH YOJIOBIK.

AHTUTIHICBK] TPUKA3KHU — 1€ YCTAJEeHUHN JIEKCHUY-
HU# Bupas, obpasHa Mmeradopa, IKa Ha3uBae IIeBHe
asume. Hanpukimam: as busy as a bee — ay»xe 3a-
nHaruii; to be more dead than alive — Oytu mgyske
BromiieHuM; as old as the hills — gpeBHiii, sk marop-
ou; the eyes are the window of the soul — oui — n3ep-
KaJio ayIri. B mpuciIiB’ax Sk HermoglIbHUX BHUCJIOB-
JIIOBAHHAX 3 XapaKTePHUM JJIST HUX CEeMAHTHYHUM
3HAYEHHSM 1 B IPUKA3KAX, SIKI He 000B’SI3KOBO MO-
SKYTH OyTH CTAJIMM BHCJIOBOM, aJjie € 00pasHUM BH-
CJIOBJIIOBAHHSM, IIPOABIAETHCA HAPOTHA MYIPICTh,
a(bopI/ICTI/IquCTB BJIquiCTL BUSBJISETHCS, K CKa-
3aB BlﬂOMI/II/I AHTNHCHEUHT (pistocod (DpeHmc Bekon,
«PeHI#, Po3yM 1 JyX HAIID.

Taxum YMHOM, MU POSIJISHYJIM 3arajbHOTEO-
PeTHYHl IMUTAHHS IIOZ0 KJacudikailil gpaseoso-
MYHUX OJUHUIB. 30CEePeIKeHHs Ha METOIWYHIN
YACTHHI 3aCBOEHHS (Ppas3eosiori3aMiB Jae MOKJIH-
BICTH Biz[tlyTI/I pasicTh BiJi BUBYEHHS Ta PO3YMIH-
Hs 1HO3eMHOI MOBH, 3pOOUTH IIPOIEC 3aCBOCHHS
AHIJIOMOBHOI JIEKCHKH IIIKABUM Ta 3MICTOBHUM.
EcrermvHa eKCIpeCHBHICTb 1110MaTHYHHUX BHCJIO-
BiB CIIPAMOBY€ yBary CTY[IEeHTIB Ha MOBHI CTPYKTY-
py, iX Jlerme 3amaMsITOBYBaHHsS 1 BUKOPHCTAHHS
y BJIACHOMY MOBJICHHI 32 YMOBH 3aCTOCYBAHHS HaM-
OLIBIIT ONTUMAJIBHUX METOOWYHUX IIpuiioMiB. Kpim
TOTO, ITOCT1HHE MIOBTOPEHHS (Ppas3eosIoriaMiB ITiT Yac
BUKOHAHHS JIEKCHYHUX Ta TPAMATUYHUX BIIPAB,
IIO3BOJISIE He 30CepesKyBaTHCh Ha (POPMAJIBHO —
CTPYKTYPHOMY ACIEKT1 MOBHOTO BUCJIOBJIIOBAHHS, a
3BepTAaTH OCHOBHY yBary Ha MOT0 3MiCT.

V 1mporeci o3HAMOMJIEHHSI 3 1JIOMATHIHHUMUN
BHCJIOBJIIOBAHHSAMN MOYKHA BUKOPHMCTOBYBATH Pi3-
HOMAHITHI CIIOCOOM CeMAHTH3aIlll: IIepeKJIa HL
Ta 6esnepersanHi. [lepexsanai crioco6u po3KpUTTS
3HAUEeHb AHTJIHCHLKMX (PPa3eosOTIYHUX OIUHUIIH
BRJIIOUAIOTH: OJHOCIIBHUI IIepeKJIal, 0araToCJIiB-
HUH mepexsiaj, modpas3oBuil Ieperal, TIyMadeH-
Hs 3HAUYEHHs a00 MOACHEeHHS 1TI0MHU PiIHOI0 MOBOIO.
Jlo GeameperaagHUX CIIOCOOIB PO3KPUTTS 3HAUYEHB
AHIVIIACHKUX (PPA3EOJIOrYHNX OOUHHUILL BIIHOCATH-
CsI: HAOUHA CeMaHTU3aIllA — JeMOHCTPAIIlA MAJIIOH-
KIB, KApPTHH, ’KEeCTiB; MOBHA CEMAHTMU3AaI[lsd — 3a
JOIIOMOT010 KOHTEKCTY, LIICTPATHBHOIO PEYeHHS,
3icTaBJIEHHS OMHIiel 1I0MH 3 1HIIIOK BiJOMOIO PaHi-
1re; aedlHIIsa — OnKC 3HaYeHHsS (PPas3eosIoriYHOro
BUpaay 3a JOIIOMOTOI0 YK€ BiJOMUX CIIIiB.

Obuparouun crocid ceMaHTusauii HeO6XiL[HO opa-
TH [0 yBaru MOBHY IIJTOTOBKY cTyjeHTis. Ha mo-
YaTKOBOMY PIBHI IIJTOTOBKH II€PEBAMKAIOTH TaKl
CII0CO0M CeMAaHTHU3AIlll AK HAOYHICTHL Ta OTHOCIIB-
HU, baraTtocaiBHUEN yu todpas3oBuil mepersiad. Ha
cepeqHbOMY, BUIIE-CePeIHbBOMY, IMIIBUIIEHOMY PiB-
HSAX ITATOTOBKH MOKHA 34CTOCOBYBATH JeolHIIIIIO
abo TiIyMadeHHs 1HO3eMHOI MOBOI0. OmnTHMAasb-
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HICTH TOT'O UM 1HIIIOI'O CIIOCOOY CeMaHTH3aIllil KO-
HOTO BUCJIOBJIIOBAHHSI BH3HAYAETHCS HOTO E€KOHO-
MIYHICTIO 1 HAIIHHICTIO: UMM MEHIIe 3yCUJIb 1 Yacy
HOTPIOHO JIA PO3KPUTTS 3HAYEHHS 1JIOMH, UHUM
TOYHIIIE PO3YMIHHS CTYJeHTaMHu 11 3HAYEeHHS, TUM
Kparie obpaHo crrocib cemanTH3ariii. ¥ 6aratbox BH-
magKax IOIJIBHO 00’€JHYBATH JBA YK OLIBIIE CIIO-
c0o01B, HATIPUKJIA] BepOAThHY HAOUHICTD (KOHTEKCT)
Ta HeBepOasabHy (MaJOHOK, PYXH, KECT TOIIO)
[6, c. 95- 96] Hasememo IPHUKTIAT, PO3IIOBiIl omucy
3HAYEHHS l,HIOMI/I B KOHTEKCTI.

Today we're going to speak about skating on
thin ice. What does this idiom mean?

So, skating on thin ice... I guess you can imagine
how safe this activity is. Oh, sorry, I wanted to
say how dangerous it is to skate on thin ice. Guess
what? I'm going to tell you a new story about one
of my friends. At her work she used to gossip about
her boss. I told her she was skating on thin ice and
she couldn’t trust her colleagues but she wouldn’t
listen. Now her boss found out about this ‘nice’
habit of hers and he asked her to leave the company.
In general if you say that somebody is skating on
thin ice, you mean that they’re in a risky situation.
Like my friend who was gossiping about her chief.

So, just let me repeat this expression one more
time ‘skate on thin ice’. By using this idiom you
mean that somebody is doing something risky and
might have to suffer consequences later. Do you
think that skating on thin ice is a good idea? I don'’t.

VY mporreci aBToMaTH3ariii I CTYIeHTIB 3 HOBH-
MU (ppas3eosIOrTYHUMY OJUHUIISIME CJIIJ Imepeadava-
TH 3aXO[U JIJIsI 3HATTS 1 IOJ0JIAHHS TPY/IHOIIIB 3a-
CBOEHHS JIEKCUYHOTO Marepiany. OCHOBHUM THUIIOM
BIIPAB TYT € PELENTUBHO-PENPOIYKTUBHI Ta IIPo-
IYKTUBHI YMOBHO- KOMYHIKATHBHI BIPAaBH, B SAKHX
CTYZEHT CIpuiiMae 3pasOK MOBJIEHHS 1 BHKOHY€
3 HUAM TIeBHI il (B yCHlI/I a60 TTCHMORBI#H popmi) 31‘1,u-
HO CTBOPEHOI CUTYyAaIrii MOBJI€HHS, BUKOHYIOUN TaKl
BH/IU BIIPaB:

— IMiTanis ppaseosoriTHIX OJUHHALD;

— JIAKOHIYHI BIJITIOBIl HA aJbTEePHATHBHI 3aIIU-
TaHHS BUKJIA1AYa,

— IMICTAHOBKA Y 3PAa30K MOBJICHHS;

— 3aBepIeHHs 3pa3Ka MOBJICHHST;

— PO3IIUPEHHS 3pa3Kka MOBJIEHHST,

— BIJIIOBI] HAa 1HIIN THUIIN 3AIIATAHD,

— caMoCTifiHe BKUBaHHA PPa3eosIoTIdyHOl OIUHH-
1l y cpasi, peveHHi;

— 00’ e/IHAHHs 3pa3Ka MOBJIEHHS y moHa I pasoBi
€/IHOCT] — [1aJIOTIYHY Ta MOHOJIOTIYHY;

— YPOK IIpe3eHTallisd HAa OCHOBI IIeBHOro dgpasaeo-
JIOTIYHOTO MaTeplay;

— CKJIQIAHHS JI1aJIOTIB 3 3aMIHOIO0 TaHUX BUPA3iB
Ha 1710MaTHAYHI;

— TOSCHEHHS 3HAYEHHS CJIOBOCIOJIYYEHHS, He
Ha3WBAaIOYU HOI0;

— CKJIQJaHHS 13 3alPOMOHOBAHUX JITEP 1T10MH
3a 3aJIaHOI0 TEMOIO;

— PO3MOBIAb IIPO 1ICTOPI0 BUHHUKHEHHS 110MI;

— TUCHMOBI 3aBIaHHS-MIPKYBAHHS, K1 MalTh
HA MeTl PO3KPUTTS Ta Iepeaavy 3MICTy Tiel 4| 1H-
1101 1710MU;

— HaIWCAHHS JIUCTA IPYTOBI, BUKOPHUCTOBYIOUHN
BHUBYEHI 110MI;

— HATWCAHHS TECTOBHX 3aBJAHb 3 0araTto Kijb-
KiCHEM BHOOpPOM;

— BUKOHAHHS HAaBUYAJILHUX KPOCBOPIIB [3, ¢. 41-42].
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Hagenemo npukiann YMOBHO- -KOMYHIKATHBHUX
BIIPAB /71 aBTOMATU3ALIL] [ CTy/eHTIB I 1ac BU-
BUeHHs QpaseosorivHux BUPasiB.

Listen and answer the questions.

TIT FOR TAT

An American lady, travelling in England some
years ago, got into a compartment of a smoking-
carriage where an Englishman was smoking a pipe.
For a short time she sat quietly, expecting that the
Englishman would stop smoking. But then she
began to cough and sneeze, trying to show him that
she objected to the smoke. At last, seeing that the
man took no notice of her and did not put out his
pipe, she said: “If you were a gentleman, you would
stop smoking when a lady got into the carriage.”
“If you were a lady,” replied the Englishman, “you
wouldn’t get into a smoking-carriage.” “If you were
my husband,” said the American lady angrily,
“I would give you poison.” The Englishman looked
at her for a moment or two.

“Well,” he said at last, “if I were your husband,
I would take it” [7, c. 27].

1. Explain the context in which these words have
been used: a compartment, to cough, to object, to
take no notice of, a carriage.

1I. Say which statements are false or true.

1) A French lady was traveling in Germany.

2) The lady was in the compartment of a smoking
carriage.

3) The Englishman was smoking a big cigar.

4) For a short time she sat quietly.

5) She expected the man to propose her a cigar too.

6) She began to cough and sneeze.

1I1. Choose the correct answer, please.

1) What did the lady want to show?

a) she tried to show her joy; b) she tried to show
her objection to smoking;

c) she tried to show her pleasure.

2) What did she see?

a) the man did as she wanted; b) the man took
no notice of her; ¢) the man took the pipe away.

3) Did the man put out his pipe?

a) no, he didn’t; b) yes, he did; ¢) no, he refused
to do it.

4) What did the lady remark?

a) that he was a gentleman; b) that he wasn’t
a gentleman; c) that he was a polite man.

5) What was the man’s answer?

a) that she was bad-mannered; b) that she was
well behaved; c) that she was not a lady.

1V. Finish the sentences, please.

1) The lady said that she would give him a) some
milk; b) some wine; ¢) some poison.

2) The man answered that he could a) take it;
b) threw it out; c¢) buy it.

3) The lady began a) to sneeze; b) to cry;
c) to smile.

4) The man did not put out a) his bag; b) his
pipe; c) his case.

5) She thought that he would a) pay attention to
her; b) notice her; c) look at her [8, c. 43].

Ilopsix 3 yMOBHO-KOMYHIKATHBHUMU 3aBJAHHS-
MU y TIpOLECl 3aCBOEHH: (hPaseosIOriTHUX OJ[MHUIID
3aCTOCOBYIOTBCS TAKOMK 1 HEKOMYyHIKATHBHI BIIDABH:
TIOBTOPEHHS CJIOBOCIIOJIyYeHb 1 MOBHMX KJIIE 34
BUKJIQ[Ia4YeM, 3aIllOBHEHHSI IPOIMYCKIB y PeUYeHHSX
BIJIIOBIJHUMH CJIOBAMU; HA3WBAHHS 1mloMu 3a il fe-
dimimeo abo 300paskeHHsIM; HA3UBAHHSI CHHOHIMIY-
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HUX (bpa3eosIOrTIHNX OIMHUIIb; CKIIAJAHHS pPeYeHb
3 OKpeMUMU iioMaMu; 3HAXOJPKEHHSI eKBIBAJICHTIB
¥ PLIHINA MOBI [I0 TAaHUX CTAJIAX CJIOBOCIIOJIyY€Hb aH-
IJIACBKOI MOBH; 3aII0BHEHHST IIPOILYCKIB Y TEKCTL IIPK
YUTAHHI, 10 PO3BUBAE 3ATHICTD [0 IIPOTHO3YBAHHS;
BUOIp 3HAYEHHS 1JIOMU 3 KUIBKOX JAHUX 3HAYEHD;
BU3HAYEHHSI 3HAYEHHS (Ppas3eosoriyHOr0 BUPA3y 3a
CJIOBHUKOM; BU3HAYEHHS 3HAYEHDb HE3HAWOMUX 1710M
3a IX KOMIIOHEHTAMIU; 3[I0raJKa IIPO 3HAYEHHS CTIH-
KUX CJIOBOCITOJIYY€Hb 32 KOHTEeKCTOM [6, ¢. 103-104].
Bucunosku. Otike, BUKOpPUCTAHHSA HANOLIBII
OITUMAJIBHUX METOJUYHUX ITPUHOMIB 11 Yac 03Ha-
MOMJIEHHS Ta aBTOMATH3aINl J1i 3 HOBUMH (ppaseo-
JIOTTYHUMHY OJIMHHUISIMH IIPUBEPTAE YBATY CTYIEHTIB
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0O BHUBYEHHS AHIJIOMOBHOI JIEKCHMKU B OLJIBII Je-
TabHIN Qopmi. Pi3HOMAHITHICTL BUJIIB BIIPAB JAa€
MOSKJIMBICTD MIOBUIIUATH PiBEHb 34CBOCHHS MaTe-
piajy, moI0JIaTH TPYIHOII PO3yMIHHS HOBUX (pa-
3€0JIOTIYHUX OAUHUILh, PO3BUBATU KOMYHIKATHUBHIL
HABUYKM IIPABHJIBHOIO BHKOPHCTAHHS CTIAKAX
MOBHUX 3BOPOTIB. AJ?kKe CIPABIKHE BOJIOJIHHS MO-
BOIO — Ile yMiHHSI TOBOPHTH, IlepesiaBaTH CBOI TyM-
KU BLIBHO 1 HeBuMyIlIeHo. {Dpaseosorivai Bupasu
AAI0Th MOXKJIMBICTD BUCJIOBJIIOBATH €MOLLLY, IOy TTsI
Ha piBHI Hoclst MoBH. Came 11l (haKTOPH € BEpIIIasb-
HUMH y CyYacHOMY CBITI, /e 3HAHHS 1HO3eMHOI (aH-
TUIIICBKOI) MOBH € OJHHM 3 HEOOXITHHX KOMIIOHEH-
TIB JIJIsI JOCATHEHHS IIPO(ECIMHUX YCIIXIB.
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